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ABSTRACT

Ni Putu Rhenaya Pramesti Putri. 2022. Problematic Issues in The Translation of
The Thing About Leftovers by C. C. Payne. Skripsi: Jakarta, Program Studi
Sastra Inggris, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta.

English is an international language. Most of the international information is using
English in order for everyone to understand. Thus, translation is needed. This study is
based on annotated translation. The Thing About Leftovers that written by C. C. Payne
is chosen as the object of the study. The objectives of this study are (1) to find out the
difficulties encountered by the writer during the process of translating the novel The
Thing About Leftovers by C. C. Payne from source language to target language; (2) to
elaborate how the writer copes with the problems during the process of translation.
The method used to conduct this annotated translation study is descriptive analytical
method. The result of this study showed 50 problems that divided into 20 phrases, 14
words, 12 sentences, and 4 clauses. From the 50 problems, 15 were annotated and
were categorized into 7 phrases, 3 words, 3 sentences, and 2 clauses. The problems
were solved by the writer by using kind of translation by Larson and translation
method by Newmark. It was found from the 15 data that had been annotated that
there were 14 idiomatic kind of translation, 1 literal kind of translation, 7 idiomatic
translation method, 5 free translation method, and 3 semantic translation method. In
conclusion, while translating the novel The Thing About Leftovers by C. C. Payne, the
writer faced some problems and to solve the problems, kind of translation by Larson
and translation method by Newmark were applied by the writer.

Keyword: Annotation, Translation, Kind of Translation, Translation Method, The
Thing About Leftovers



ABSTRAK

Ni Putu Rhenaya Pramesti Putri. 2022. Problematic Issues in The Translation of
The Thing About Leftovers by C. C. Payne. Skripsi: Jakarta, Program Studi
Sastra Inggris, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta.

Bahasa Inggris merupakan bahasa internasional. Sebagian besar informasi
internasional menggunakan Bahasa Inggris agar dapat dimengerti semua orang. Maka
dari itu, terjemahan diperlukan. Penelitian ini didasarkan pada terjemahan beranotasi.
The Thing About Leftovers yang ditulis oleh C. C. Payne dipilih untuk menjadi objek
penelitian ini. Tujuan dari penelitian ini adalah (1) untuk mengetahui kesulitan-
kesulitan yang dihadapi penulis selama proses penerjamahan novel The Thing About
Leftovers karya C. C. Payne dari bahasa sumber ke bahasa sasaran; (2) untuk
menguraikan bagaimana penulis mengatasi masalah tersebut selama proses
penerjemahan. Metode yang digunakan untuk melakukan penelitian penerjemahan
beranotasi ini adalah metode deskriptif analitis. Hasil penelitian menunjukkan 50
masalah yang terbagi menjadi 20 frasa, 14 kata, 12 kalimat dan 4 klausa. Dari 50
masalah tersebut, 15 masalah diberi anotasi dan dikategorikan dalam 7 frasa, 3 kata, 3
kalimat dan 2 klausa. Permasalahan tersebut diselesaikan oleh penulis dengan
menggunakan jenis terjemahan oleh Larson dan metod eterjemahan oleh Newmark.
Dari 15 data yang telah dianotasi, diketahui bahwa terdapat 14 jenis terjemahan
idiomatik, 1 jenis terjemahan literal, 7 metode terjemahan idiomatik, 5 metode
terjemahan bebas, dan 3 metode terjemahan semantik. Kesimpulannya, ketika
menerjemahkan novel The Thing About Leftovers karya C. C. Payne, penulis
menghadapi beberapa masalah dan untuk memecahkan masalah tersebut, jenis
terjemahan oleh Larson dan metode terjemahan oleh Newmark diterapkan oleh
penulis.

Kata kunci: Anotasi, Terjemahan, Jenis Terjemahan, Metode Terjemahan, The
Thing About Leftovers
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